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[DUTCH TEXT'- TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK OEZBEKISTAN INZAKE LUCHTDIENSTEN
TUSSEN EN VIA HUN ONDERSCHEIDEN GRONDGEBIEDEN

Het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Republiek Oezbekistan,
Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,

op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,
Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-

tionale burgerluchtvaart,
Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten

in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te
Chicago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen of van het Verdrag van Chicago
overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen
en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door
beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Republiek Oezbekistan betreft, de Directeur-Generaal Burger-

luchtvaart;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans wordt vervuld door de genoemde autori-
teiten;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag Van Chicago wordt
toegekend;

e. de begrippen ,,uchtdienst", ,,intemationale luchtdienst", ,,ucht-
vaartmaatschappij" en ,,anding anders dan voor verkeersdoeleinden"
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hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van
Chicago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag omschreven
route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

11. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routetabellen,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten, en door middel
waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen
worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking
van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor het opne-
men en afzetten in internationaal verkeer van lading in de vorm van pas-
sagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij het
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.
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Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan naar eigen keuze op
iedere vlucht of op alle vluchten op de overeengekomen diensten van
luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij het punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, in aansluiting op de inkomende of uit-
gaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgenomen, naar
gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan Un lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt geexploiteerd, niet meer
dan Un zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte mag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierdevrijheids-
sector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerciele regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar verande-
ring van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden voor de uit-
oefening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoegen is
aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het
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daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Verdragsluitende Partij hebben
bet recht de in artikel 4 vermelde vergunningen voor een door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te ver-
lenen, deze in te trekken of op te schorten, of hieraan voorwaarden te
verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeensternming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door de Verdragsluitende
Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter
zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschappijen die een deel van de ornschreven route exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Intematio-
nale Luchtvervoersvereniging ("International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
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maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd. Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals
bepaald in het derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten
overeenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig bet derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljetten alsook andere voor het verzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
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technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door eigen personeel of
door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie, onder-
nfeming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is dergelijke
diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 8

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig ber'n-
vloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij stelt de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende
Partij vijfenveertig (45) dagen tevoren in kennis van de dienstregeling
van haar voorgenomen diensten, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar
zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Bclastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
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gen bij binnenkomst op bet grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand die worden ingevoerd
op bet grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op bet grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven bet grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder bet toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van deze Partij, die kunnen verlangen
dat deze materialen onder hun toezicht worden geplaatst totdat zij weer
worden uitgevoerd of overeenkonstig de douanevoorschriften een an-
dere bestemming hebben gekregen.

Artikel 11

Dubbele belasting

1. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in het
internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Winsten uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden geex-
porteerd in bet internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

3. Kapitaal dat wordt vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die wor-
den geexploiteerd in bet internationale verkeer en door roerende zaken
die verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming gelegen is.

4. De bepalingen van bet eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winsten uit deelneming in een ,,pool", een
gemeenschappelijke onderneming of een internationaal opererend agent-
schap.

5. Indien een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen tot bet ver-
mijden van dubbele belasting naar bet inkomen en bet vermogen voor-
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ziet in andere procedures dan die welke in het eerste tot en met het
vierde lid van dit artikel worden vermeld, zijn de bepalingen van het ver-
drag tot het vermijden van dubbele belasting naar het inkomen en het
vermogen van toepassing.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Par-
tijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondgebieden van
beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via een'agent,
in iedere valuta.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
het grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
eenheid, tegen de officidle koers voor het inwisselen van de plaatselijke
munteenheid die geldt op de datum van verkoop. Het staat de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Partijen vrij de
feitelijke overmaking te verrichten zodra de toestemming is verkregen.

Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij vanaf de
binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.
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4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van Iuchthavens en andere luchtvaart-
voorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht
met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij
die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen. Elke
Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om voor
vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van bewij-
zen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderdanen
zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid van de luchwaart

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke veiligheidsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld door
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
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sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel
18 van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montrial op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en non-
discriminatoir toegang tot en gebruik van de GBS-en hebben op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij;

c. in dit verband de door de EEG aangenomen GBS-Gedragscode
van toepassing is op het grondgebied van Nederland, en dat de geldende
GBS-Gedragscode van de ECAC (Europese Burgerluchtvaartconferentie)
van toepassing is op het grondgebied van Oezbekistan.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt aan de GBS-en die door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Par-
tij als hoofdsysteem zijn gekozen, vrije en onbelemmerde toegang tot
haar grondgebied. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grond-
gebied aan bet GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.
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Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen. Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvin-
den.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun onderschei-
den constitutionele vereisten is voldaan.

4. Wijzigingen van de Bijlage bij dit Verdrag worden schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en worden van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 18

Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaat met
betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten de
Verdragsluitende Partijen dit in eerste instantie te regelen door middel
van onderlinge onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek van een
van beide Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd
aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende
Partij er een benoemt, waarna de aldus gekozen twee scheidsmannen
overeenstemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde
scheidsman geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen
is. Elk van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bin-
nen een termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij cen
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een van beide Verdragsluitende Partijen haar eigen
scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of
indien over de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn over-
eenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Interna-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie door een van beide Verdragsluitende
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Partijen worden verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoe-
men.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit artikel.

Artikel 19

Beeindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag te beindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te beves-
tigen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14)
dagen na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Registratie bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 21

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaarde multi-
laterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 22

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.
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Artikel 23

lnwerkingtreding

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de dertigste dag na de
datum van ondertekening, en treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de dag waarop de Verdragsluitende Partijen
elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de daarvoor
in hun onderscheiden landen constitutioneel vereiste formaliteiten is vol-
daan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te Tasjkent op 17 oktober 1995, in tweevoud in de Neder-
landse, de Oezbeekse en de Engelse taal, zijnde alle versies gelijkelijk
authentiek. In geval van onderlinge verschillen is de Engelse versie
doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

J. C. F. VON MOHLEN

Voor de Republiek
Oezbekistan:

G. M. RAFIKOV
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BIJLAGE BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE REPUBLIEK OEZBEKISTAN INZAKE LUCHTDIENSTEN TUSSEN EN
VIA HUN ONDERSCHEIDEN GRONDGEBIEDEN

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek
Oezbekistan heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Oezbekistan - tussenliggende punten - punten in
Nederland - verder gelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - punten in
Oezbekistan - verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen, naar keuze van
elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een vlucht of op alle vluch-
ten worden overgeslagen, met dien verstande dat die vluchten aanvan-
gen respectievelijk eindigen op het grondgebied van de Verdragsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan viuchten te exploiteren op de hierboven
omschreven routes zonder beperkingen ten aanzien van frequentie en
type luchtvaartuig, in iedere indeling.

5. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
aangedaan zonder dat deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten uitoefent tus-
sen die punten en het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij. Deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten kunnen echter door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
uitgeoefend nadat daarvoor van tevoren toesternming is verkregen van
de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HI epjiaHA IHpojrH
Ba Ys6eKHCTOH Pecny6mixaCH

bpTaCHa k3JapHmHm TerHmJI XJyWyZnapH opacHfla
Ba yty-mpHa Tamc;apHa Xo KaTHOBH T fHCHAarH

S K T H M

HmnepnaHR Kmponnrm Ba Y36eKICTOH Pecny6.nKacm,
1944 RHAHHHr 7 AeKa6px.a qmKaroIa IM3oam yMyH o'iHnra

XaAKapo OyKapo aswaUHRcH Tipxcm~arx KOHBeHuwSHHHr ab3onapm 3KmH-
JWMHrHH Xco6ra ojm6,

xaAKapo OyKapo aBmaLuHCH TapaRI~eTHra 3 ccaCHHH KlHiW Hc-
Tarmia;

Y3JapI4HHHr Terwmx xyny~napH opacHna Ba YyiylaapwnaH
Tawiapimna xaBo KaTHOBHHH YPHaTmw MaKcaznwna EHTHM TY3Hu HCTaPHHH

Ky~m~arHnap xycycwna axfaM6 ouzap:

1-MoAa
ATajanap

I. Arap MaTHa 6oWKa Ma3MYH K93Ala TYTHJmaraH 6 mca. yw6y BHTHM Ba
YHIHF WnoBacI MacazJapm R nmua:
') "KOHBeHUHH" aTaMacm 1944 2Wn eTTItni ,eKa6pna qhKaro~la Hm-

3oilaw y'iyH o'mjiraH xajiKapo Dyapo aBaunscHIC TyPpxcmtaIrx
KOHBeHLURHH aHraTaAH Ba xap xKKaia Ax~wauyB'1H TOMOH KaR
Rapawana 3bTHpOt 3THUh1ra eKH TacznjlawHra Kapa6 ym6y KOH-
BeHUHIHHHP 90-Monnacmra MyBO¢NK KHpHThMuPaH Zap KauaRHa& HmO-
BaH4 XaMala KOHBeHLUHIHHHr 90 Ba 94-MoDaiapmra MYBOOHK MIAO-
Baapra Ba KOHBeHLuwia KH~pTHAPaH Yap KaHitaR TY3aTHIujiaPHH
93 wHra ojazH;

b) "aBaui4s MabmypAapH" aTamacH HHAepaaHz Kipoumlmrra HHCOaTalH
TpaHcnOpT, HXCTHMOHM HImap Ba CYB XzaIjrImH Ba3HPHHH; Y36e-
KHCTOH Pecny6mKackra HHO6aTaH 30a iyKapo aBHanIHScH 6ou
mpeKTOpHHH; KH xap Kauak Zo~aa MKopHza yKTHpH6 qTJlral
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Mabmypjiap 6baiapajIzraH HmJapHm amamra OUMHI4M BaKO aTH 6epxA-
raH xap KaHxaR maxc 6KH TamIKM4OTHH aHrzaTa/AH;

C) "TaRI-IHxaHFaH aBHaKopxoga" aTaMacH yM6y EHTIMHI4Hr 4-MoAaciw-

- ra MYBO(DHK TaRHHJaHraH Ba BaKOaT bepxnraH aBxal/14 KopxoHa-

CHHH alrAaTazI;

d) "Xynyz" aTaMacm RaBiaTra HHC6aTaH KOHBeHIMHHHr 2-MolzacHAa
yHra 6eJrmlaHraH Ma3MYHHH aHrPaTa/w4:

e) ")xaBO KaTHOBH", "xaJIKapo ZaBO KaTHOBH". "aBHaKopXOHa" Ba

"HOTHKOpH MaKcaAzjapza T9XTai" aTamaniapH yjiapra KOHBeHLIUSI-

HHHr 96-Mozzacwna TermJIm paBfa KPpHTHnraH MabHolapHH
aHrzaTaf;

f) "KemIllHuraH xaBO KaTHOBjiapH" Ba "beurnaHraH RIr1am1map"
aTaMaxap yW6y BHTHMHHHP 2-MonUlacHra MyBO(DHK paB~mua 6eArm-
AaHraH xaAKapo X aBO KaTHOB1HH Ba yi6y SHTHM JIoBacxna Te-
rMwAH paBsmza 6ezrmwatraH RyHaiarmHH aHraTazw4;

g) "3axmpaiap" aTaMacH 03HK-OBKaT 3a panapHHH 3 mH1ra oAraH

xonza, napBo3 BaKTHza X)aBO KeMacx 6OpTHfa COTH eKH emHiJaTHL

y'yH M1wamJaHraH HCTebMolra TaRep xoAarH 6yDMJapHH aHrna-
TazH;

h) "BHTmM" aTaMacH yW6y BHTHM. yHra KHpHTHnaaH IJOBaHH Ba BH-
TMra eKH 4JoBara KHpHTHnaH xap KaHzafl TY3aTmwJapHx aHrza-
Taul;

i) "Tapmol" aTamacm 2yJOBHHzapHH (Ba ynaPHHHr ImKapHHH) Ba 0K-
JapH (W0iTaHM 93 wwra oAmaraH xonAa) Tauwu ytyH ap KaH-

a maxcnaH eK MaBYZ TamKI4OTzaH aBaKopxoHanap TOMOHzaH

OeBocHTa eKH yHHr areHTAap OpK8J OAJHraH eKH OAHHazHraH

KMnaTAap MKIOPIHH alHlraTaAM Ba 93 Htnra KyRHzarxnapHH

I. KHRaTHHHr amaAda maBxcyzArrH Ba KyJmaHmJIMI4HH fowapH6
TypazzraH TapT4-KoHAanap. Ba

II. aB~aKopxoHaiap TOMOH~faH wy~zaR TalyB *apaeHJiapHAa yHra
KImUMm4a paBwwa KpHT4J1raH xap KaHfaR XH3MaTjiapHHP

xapa~aTnapH Ba TapTH6-Kozajapm;
j) "~XaBo KeMaCHHH aJIMamTpw" aTamacK TaRHJAaHraH aBHaKopXOHa

TOMOHflaH wapToawMjiraH )aBO aTHOBjiapaH 6ZPHHr napBo3-
AapHHHHr wyHnaR amajira OuIpHMJMHIIIHM aHriaTazHKH. 6yHl a Maco-
(c)aHHHr Hp MKH Hea IKHcMH Mo6aRHHAa napBo3iiap 6Hp YaBO

KeMacH TOMOHHaH a ra OAaoumpwJca. 6oMKa UHp KHcMM x~aM
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m)aTlmaH apK K amra HKKHn 6p XaBO KeMacH LpzaMaaa
amanra owHpmJazm;
"KoMnbMTepAa zoR 6aHl IKHJ4WM TH3HMH" aTaMacm wyHaft KOMIb-

MTep TH3HMHHH allriaTazxKm. bywaa aBmaKopxoHa IapBo3.nap za-
Baap. )oflapHHHr MaBcyzJImrx,. Hapxynap Ba KIIMqa XH3MaT-
nap TrpHcHIa Ma bYMOT MaBSyR 69aaua Ba yu6y TH3HM epaammaa
womiapHH 6aHZ mI4Iw Ba/eKm tnBnTaiiapH4 COT4M MYMKHH 6JIJaAH
xaMna yWmy TH3HM caexaT areHTapHHHHr 6y 6apma KyRaimiiap
8KH ylapzaH 6Hp HexTaczaH o~aajHHwHHH TabMMHHjiaRAm.

2-MOAla
XvyIInapHHHr OepHmmH

Xap UHp AxUaYBmm TOMOH 6oKa AxVawyBq- TOMOHra. HAoBana
5oWKa 6ZpOH Hapcara KenHwHJMaPaH 69Aca. HKKHHqH AxuauyBnmn
70MOHHmHP TaRHHnaHPaH aBmaKopxoHacm xaAiapo aBzaTaYB K IaapHH
aMaAra owmpm yqyH:
a) y3HHHHr XYzYzzzaH KkHMaPaH XOIa ytmb YTHW XYKHHH
b) 93 xy zYnwxa TMHopaTra TaanAylgIm 6JIMaraH maKcazza KyHHiu

KYKYKH; Ba
C) 6erwaHraH RyHanmwjap 6y a KeJil KihraH XaBO KaTHOBapHH

aManra owmpim MaKca a napBo3iap BaKTza ;yJIOBqHjap,

29AOB'qH MK, MR Ba HOxTaHH 6wpraAHKza 8KH aiovzia omw em
TYHPHW maKcazHwa K1HHM XYKYMHM bepa i .

2. Ywby Moufa 1-6aHZZHHHF xeH KaRcH KoHzacm U1p AxzJamyBqx TOMOH-
HHHF aBxaKopxoHacHra boWKa AxUamyBwmn TOMOHHHHP xyzyuzarH MaH-
3Kn1ap opaIMz'a Tam~m HMWapKna IaTHaWMi XYKYWHH 6epaniz ze6

Kapa uMacJr J M.

3-MoAiAa

YyWO KemaCHHH aJDmTepHm

Xap KaRCH TaRH1aHralH aBmaRopxoHa Y3 XXTWepra 6orjmK paBwna
iapTaaJMJraH xaBo KaTHOBapKHHH yap KaHcH eKH 6apa napBo3mapua
CowKa AxnlawYB'H TOKOHHHHP Kynyzina 8KH 6earHnaHraH R Ham4Wnapza-

VOL. 1941, 1-33282



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 259

7;: xap KaHgaR MaH3MvAa 93 xaBO KeMacMHH aMaITHPHWHX MYMKMH, 6a-

a; XaBO KeMaCHHHHr aJMaWTHPHAHI MaHSuaH TawKapmza HwnaTma-
l4raH YaBO KeMacm, wapowTra Kapa6, y3HHHH MaMnaKaTfra yzH6
KenaaIraH eK yHzaH y4H6 KeTazluraH XaBo KeMacHra MYTaHOCH6
69nraH Xo~za )a*BaAra KHpHTxIraH 69HIWH J03HM;

b 6o6WKa AxvawyBfH TOMOHHHHr Xy~y)nYna )4aBO KeMaCHHH ajiMam-
T1pmjraH TaKZHpza Ba aaiamTHpmAraH MaH3xzaJH TaKap~Ha 6HT-
TazaH OpTHK XaBO KeMac mmAaTHAraH xonza KaTTaAxrHH EUaTH-

naH 6MpMH4M XaBo KeMac~ra 6HTTazaH OPTHK ;aBO KeMaC1 TeHr
6yMacumrm A03HM Ba RyHaj114wH Hr YtI[H4 Ba TyPTHHH YaBO
3PKMHMrm XyKYK 6epmxraH KLcMHza oftaaH amr aBO KeMa-
iapaaH xei 614pH KaTTa 69yMacmrm 103MM.

2. napBo34ap xapa8Hmza XaBO KeMaCHH axMaWmpHraH TaKZHpza Ta-
;.::.aHraH aBi4aKopxoHa 93HHHHr IaxcmR 6yyoMAapW1aH Ba MHJW KOHyH-
:-:.ra 6WHoaH, m~apara OJIHFaH MocnaMaxapzaH Oot1aaaHHWH MYMKHH Ba
• aB~iaKOpXoHa 6 maH THlCOpHR aoKanap acocHia naPB03aaPHM

.ai;ra OWI PHM MYMK4H.

3. Tafi2MnaHraH aBmaKopxoHa xaBO KeMacH aMaWT1pznraH KmcMiapgarm
" J'1CBoapHHHr COHJapZHH y3rapTMpHpM eKH aBBarm wmlaTHAra apB03

wiHmaH 4oaaaHH MYMKHH.

4-MoAAa
ABHaKOpXOHaHM TaRHHJIaM Ba BaxojiaT 6epHM

1. Xap Up AxvawyBm ToMoH HAoBaAa 6emrmaHranH amwmJap 6 fta
KennMJraH XaBO KaTHOBj1apHH amajira owIpmw MaKcaz.ap~za 6owna
A.YzjiaWYBMiH TOMOHHW nMiomaTHK BOCwTaaiap opKaji e3Ma Tap3a xa-
5apnop 3TraH XonAa 6mp aBHaKOpXOHaHH TaRHHJaw, lyHHHrzeK. TaAHH-

AaHraH aBBaArm aBhaKopxoHa ,pHlra 6oMKa. aBHaKOpXOHaHH TaHHJam

xyKyK~ra 3ra 6ynazm.

2. SyHna TaRHHaa TgFpHcHzarH xa6apHH oJraHzaH KeMH 6owKa
A.x,anawyBtiH TOMOH yw1y MoaaHHHr Ko aapra MYBODHK HKKHHtm
Ax!IhauyB4H TOMOHHHHI TaflHHaHaHH aBmaKopXOHacHBa naPBo3AapHH

aManra owHpmU yqyH zapoA TerHwJIH pyxCaTHOMa 6epazm.
3. Yw6y MoJ4aHHHr 2-baHzmra MYBO(H1K napBo34apHH amaira owHpHm
YtyH pyxCaTHOMaHH K'ya KHpHTraH TSaRHHnaHPaH aBHaKOpXOHa xaBO

KaTHOBHHH xomvaraH BaKT1za KHCMaH OKII TgnJIrmH1a 6oaH MYMKHH,
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tawapTM. y y6y BHTHM Ko1aiapHHH 6axapca Ba Ma3KYp KaTHOBJap

y'yiYH yw6y BMTHMHHHP 6-MozzacH KomIanapra MYBO(M1K Tapmonap /pHa-

-;!fraH 6Ojica.
4. Ax4JaWYB4H TOMOHapzaH vap 6mpH yw6y Moz.a 2-6aHzAua Ka z
3THJmraH pyxcaTHOMaHR bepHuwHH KHKOp K4mwra eKH 6y pyxCaTHOMaHK
a:iaKopxoHara YCTYH 3raiHK AHJMW Ba YHHHr cDa0JIHTH yCTHzaH

.aKHKM Ha3opaT KHAHMW XYyKH aBHaKOPXOHaHH TaRHHaraH AxnnawyBtiH
TOMOHra eKH YHHHr OyKaponapra eK HKKOBxra 6HpraAHKza KapawAH
-KaHmrmHM HC6OOTOB4H Rnapra 3ra 6 nmaraff xap KaHzaR xojua

7afmHaHraH aBHaKopxoHara yw6y BHTHMHHHP 2-MozzacHna KkpcaTHrPaH

XyKyKiiapIaH OotzanaHaeTraHwna 6azapmWH 3apyp ze6 xwco5na~anraH

apTJap Hipo 3THARWH wapTH 6HnaH 6epHw xYKYKHra 3raznp.

5-MOAAa

napso3ra AOHp pyxcaTHOmJ1npHH dexop
JIHm 6KH amaiAa TyxTaTH6 IF,'HM

i. Xap OMp AXnaUyBfHm TOMOHHHHr aBHailm MabMypoapm 6oWKa Axalna-

UYB4H TOMOHHHHr TaRHHnaHraH aBmaKopxoHacHra 4-Mozzana KaAA MJIHH-

raH pyxCaTHOMaaPHH 6epMaR TypHwra, 6eKop KiHJIPa emKH aM8uIla

TyXTaTH6 KY2Hwra 8KH KYRwarm wapTiapHHr 6azapHJHwiHH TaJia6

KHmrPa xaKiHzHp:
a) Ma3Kyp aBHaKOpXOHa 6owa A iajuyBu TOMOHHHHr aBHaIM Mab-

MyplapH TOMOHHmaH KOHBeHI.H ra MYBOOKK OAaTza Ba OEHJOHf
Mebepza KYnaHZaHraH KOHYH Ba KOHanapH Tama6Hua EaBo6
6epmaraH TaKHpxa;

b) Ma3Kyp aBHaKOpXOHa xYKIY1 OepraH AV1.nawyB4 TOMOHHHHr KOHYH

Ba KoHzaapxra pmoR 3TMaaH TaKlzHpna:

- ' aBHaKOpXOHara YCTYH zapamaa 3rFaJIMK KHJIMW Ba YHHHr ycTmfaHI
xaKKHKI4 Ha3OpaT 9PHaTHR yw6y aBHaKOPXOHaHH TalHHxaHIraH

Ax2JIawYBq1 TOMOHra eKM/Ba yHHHr iyKaponapmra KapaMJM 3KaH-

nIrHra HMWOH4 XOcKH 69jimaraH TarifHpza;
aBHaKOpXOHa yun6y BMTHM KoHaapHra MYBO2H I lcHAlp ca6a6-
apra Kpa napB03zapHH amaura owHpa ojiMaeTraH 69zca.

2. Arap 3yZAHKzarH apaKaT mKopHnarm Ka~.n KHJIHHPaH KOHYH Ba KOH-

;-alapHHHr 6yHzaH 6yeH RHa 6y3HI4jmII OJIUHHH OJIW Y14YH 3apyp

-:-3.naHTipHW ue6 TonHJimaca, yW6Y MOLaIIaHHHr 1-6auinwa KejTWpHjpraH

:yKyKjiapnaH 6o0Ka AxzjaayBw TOMOHHHHr aBHaLjI. MabMypjiapH 6HjiaH
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'-aa3MafraH XaTamyBa ctH"rrHHa OoRzaiaHHJMWM MYMKI4H.

":raona. 93apo OowKa Hapca xycycmza KeAIMHimaca, OyHzaR MaciayaT-
::31y Aap Ayn3awyBq i TOMOHap 9pTacima yHm TKa3 M TYPpcmzar Ta-

.2a HOMa 0JHHraH KYHaH 6oJla6 OJITMHM (60) KYH HqHlMa yT mII4U1mu

O3;, M.

6-MoAjua
TapHolap

. AxzIawyBqH TOMOHnap TaRHHJnaHraH asxaKopxoHaapKHIHP y3apHMHP

z.yzynapm opa~rnma Tawmuna Klj13a~zlraH TapOap KKama AmnamyB-
Li TOMOHHMHP aBma MabMypnapm ypTac4a TacfmKnaHwuix A03HM Ba

ynap 6apqa Terwjm ommAuapHH mco6ra oAra xomua. xyMaaaH ¢o~iia-
naHimra KeTafluraH zapalaT3apra, O0FlaHHHr OKH3OHa MKzlopHra Ba
6oWIa aBdaKopxoHanapHHHr 6ermaHraH AHa~jIMHHHr Xap KaHxaR M-

mra 6eJrIaraH Taapra acocaH6, oKHAoHa Mebepap~a 6erH-
JaHanm.
2. Yw6y MoaHHHr 1-6aHzMza yKTHpH6 9TMJraH Tapx$Aap HMKOH Kaaap
TaKAJOJapH waKAj1aHTHPYBtIH XaA1apo aBaLuiR TamWKjoTIHHHP TapMID-

aPHH 6enrmaw *apaeHnapMHM Kqmam acocHAa TaRH3aHraH aBHaKoPXO-
Ha~apHHHr y3apo KeAHYBra MyB0OH 6eJrmaHmum 03MM. Arapza 6y-
HHHr HMKOHH 6'jiMaca TapWD31ap TaRHaHPaH aBwaKopxoHaxap 9pTacxua
KeHWHMII1M 303HM. Xap KaH.aR ojuna zaM TapHD31ap ap iKKH Aua-
",YBM TOMOH aBmia[M MabMypJapHHHHP TacAPH]aH yTHUIM 3103HM.

3. SyHIaR Tap3za y3apo MYBo0(DHKawTmpHnraH TapIIJap yJap zopmR
3TMAHWH TaXMMHaHPaH KyHra KaMwIa OJITMMLU KYH KozraHxza xap HKKajia
Ax.auaWyB4IM TOMOH aBa.H MabmypJIapMHHHr TaczlMIPMra TaKQM 3THJA4WH

.uapT. 6awapTH Maxcyc zomiapna YIKT4pH6 9THJIraH MabMYp31ap 6y Myz-

zaTHM KeHMyB acocwna KHcKapTHpMacanap.
4. Tapmo3apHH coAnapoK ycyza XaM Tac=K3aw MymKHH; eOK Tac=KI
"'tyH TMKuM HJMHraH KyHlaH 60om3a6 yTTH3 (30) KYH HLD4]fa aBHaIHM.

mabMypnapmzaH xeq Kacm UHp ym6y Mou0aHHHr 3-6aHA KomAaJapra

".MyB0¢K 3 HopO3mmuIHrHH N03mipMaca, 6y TapMDiap Tac naHraH
:..co6jaHa. 3-6aH~u.a KzpcaTm6 9THmraHuaR TaKAmM 3TKU MyILnaTH
•--2cKapTHpiuraH TaKziipza, aBmatLlm Mabmyp1apH HOPo3HJIKHH 6H 6314plM

MyzIIaTHH4 xaM TerIHwA paBHMlwa KHCKapTKpHW TSPpHcmza KenH1II4O oJIrw-

..apH MYMKHH.
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.5. Arapaa, Tapw( 6opacua yw6y MOzza 2-6aHara MyBODHK 6Hp
vapopra KeAHHMaca eMi yuby MOzza 4-6aHzmra MyBoxK KqnaHHazma raH
mmynnaT muzla aBmUmS MabMypnapmHaH 6pH 6owKa aBmauW Mab-
mypAapHHH yw6y Monna 2-6aHzmra MYBOOKM KenmIraH Tapz(Dzapra 93
HCpo3MAmrM TyrpmoIza oroX 3TraH TaK!.fpza MKKaza AX,;RawYB'm TOMOH-
Hmr aBmaHum MabMypnapm y3apo KeAMWyBra MYBOK TapHOHM 6earmaw-
a xapaKaT KH Mxjiapm 03HM.

. BawapTH, aBma[u4m MabMYPJiap yu6y MOla 3-6aHA Kouanapmra My-

B0HK TaKuMm 3THJraH TapxOap 6opacxza emi yu6y Mona 5-6aHnm
KOnaiJapmra MYBOOK TapmD 6enrmnaw 1o3acunaH 6mp Kapopra Keia on-
macanap, yu6y 6axo yw6y BMTMMHHHP 18-MozzacH Kom.aaapxra MyBODm1
xaA 3TV1W1H 303MM.
7. Ywdy MO1faHmHr KOHaiapmra tHHoaH 6emrwnalraH TapH(1ap Hr
Tap"Oxap 6eArMaHryHra Kazap 93 K ym a Koaau.
8. AxnawyBtw TOMOHapHHr TalMHJaHra aBHaKopXOHazap yw6y MO-
aaHHHr Komfanap~ra MYBO(DM1 Tac rnviaHraH Tap pa (Dapi i3a.-
raH 6owKa TapsnapHH 6enru~amacmmapm nOmM.

7-Mojuja
THopaT aoJH.TH

Xap MKKfaJIa AxgaWyBqH TOMOHHHHr TaRHHj1aHPaX aaKopxoHanapma
--:'yznarM c2aOAHRT Typnapzra pyxcaT 3THaflH:

6oWKa AxJInawYB!4 TOMOHHMHP zYnyjima aBxaTawyB xmJapHHH ola
CHAJKMTMW Ba aBmaqmHTaJiaPHM CCTMW YxyH '3 BaKOJ1aTXOHaCKHM
oqHw xaMza aBmaTawyB MwnapMHM aMaJlra o0IH4MW YMYH 3apyp
69AraH 6oWKa XH3MaTap Ba KY3aAmKIaPHH TamKKA 3TKm;
6oWKa AXJInaWYB H TOMOHHKHP Xyiymia 6eBOCHTa eKM aBxaKOpXO-
HaHMHr MXTHepMra Kypa YHHHr BaKmnap 0pKaJIM aBMaTawyB Yyxc-
)KaT3apHHH COTM 6mJaH wypyAJaHHMW;

. Af ajiWYBqpj ToMoHapaH 6MpHMHHP TalTmH3aHIaH aBmaKopXoHacH MK-
?:;H -{ AXJlaWyBqm TOMOHHKHr Xyymfa aBzaTawYB m1apJHM ama31ra
P'=;'PI 3XTM J1eapmra MYBOOM KeyBtmI y3 60KapyBIM, THMOpaT, Tex-

Ba napBs3apra ROMP MYTaxacCHC Ba napBo3aapra ROMP 3apypHR
:3r3Mapra 3pa 69jiraH BaKoiaTxoHaiap TabCHC 3THW Ba (DaOJIM1T

K:yPcaTI4W XYKyKHra 3ra.

Sy xouMwapra 6zraH 3XTHeJiap TaRI H3aHraH aBHaKopXOHaHMH HX-
:72eD.4ra MOJ1HK paBMwza YHMHP y3 X0DMMaapm opacxzaH OJIHHHUIH eKHI
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's.'Ka AxzjiLayBqi4 TOMOHHHHr XyzyzHa KepaKAH Xm3MaTjiapHH amajira
;pyB4H Ba amajira omupHwra BaKojiaTra 3ra 69.nraH xap KaHzag Taw-

?:::aT. KoMnaHHf 5 eKm aBi4aKOpXOHaHHHr XH13MaTWUaH OoRzaaHHJraH XOJI-
. KOHApHJIM4 MYMKHH.
4. 1KopMAa KYpCaTM6 yTHnraH (DaOMHTAap 6owKa AxvJIamyBqH TOMOHHHHr
LY.-yH Ba KomuaAapmra acocnaHraH xoiza aManra olpzAazn .

8-MoAua

XAIOHHR pa~o6aT

Xap 61p AxanawyBqH TOMOHHHHr TaKHHJaHraH aBHaKOpXOHaCH ym6y
E.ThMza KypcaTH6 THraH xaAuapo aBxaTawYB HMiapHHx amaAra oWHpHm
Y apaeHwfa XaKKOHxR Ba TeH HMKOHHETapra 3ra 69 4mum AO3mM.
2. AXujawyBq TOMOHapaaH xap 6HpH 6Hp-6HpMHH aTHWHHHr 6apqa
waKnaPHHH 8KH 6oWKa AXviiaWYBqH TOMOH aBHaKOpXOHaapH4HHHr
paKoOaTzarH xoAaTMra HOOAHA TabcHp eTKa3yBqH HOTeHr paKO6aT Maa-
Kanapmra 6apxaM 6epHw yqy y3 vpHCzmKUH5Iczarm 6ap~a TermA
qopa-Taz6HpapHH Kypazmnap.

9-MoA a
flapBo3jiap xa .am

1. AxU.zaWyBqx TOMOHAapzaH 6HpKHHHr TaMHJAaHraH aBmaKOpXOHaCM HK-
KMHiH AXAJaWYBT4H TOMOH aBHauHi MabMypapHHH y3HMHF Mg~aA]aIaH
napBo3AapH townaHxwmaH KpiK 6ew (45) KYH aBBaA ywOy napBo3-
napHMHr azBalm, TaKpopHJ1HrH, xaBO KeMaCHH4HH TYPH, 2I9OBqmMapra
MaHcy6 6bAraH pHH2mKIapHHHr xoftawyBm Ba kpHHAap COHH TYPpHcHma
xaOap 6epmwm 103HM.
2. KkYuMqa naPB03AapH aMara ompH yqyH 69JraH Taa6HoManap
owKa AXVJawyBtIm TOMOHHmHr aBHa m MabMypapmra TaczHK yqyH Ta-
tHH1aHraH aBzaKopXOHa TOMOH1aH 6eBOCHTa TaK!HM 3THraH.

1O-MoALa
CoAiHl sa 6oinapnaH 0301 irJIHW

1. -Xap UMp AXnJ~awYBqm TOMOH TaAlHH1aHraH aBHaKopxoHaczra Kapawim
xaAKapo XaBO KaTHOBapmza Oo~naHaaTraH XaBO KeMaapH, WYHHHr-
zeK. Wy KeMazarH p9RxaTzarH MYAK, 3XTHT K1cMjiap. 6KHJF4
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3axpazapH Ba MoRJaw amemapm, bOpT 3ampaiapm (03HK-OBKaT Ma~cy-
AOTJapm, H4ZMAHKaP Ba TaMamH MaXCYAOTnapHHH y3 Htmra oxraH KoA-

za), WyHHHrzeK. XaBO KeMacHna caFiaHa4aH peKiiaMa Ba 3bJOH
MaxcyAoTnapH, 6awapTH, 6owla AXuJmaWyB4H TOMOH ,yzynHra KearaH
BaKTfaH TOKH KaRTH6 KeTryHra aAaap ;aBO Kemacm Hqxia Kojica, 6apxa
6oKxoHa RHFHMmapH eKH Ha3opaT comIapH Ba MYHHHr CHHFapH AaBJaT
eRM MaaMAHR RHFHM Ba X apa8aTnapaH 03011 HJAHaXH.

2. Emp Ax.AaWYBqH TOMOHHHHP TaRMHJaHraH aBHaKopXoHacH TOMOHHzaH
eKH YHHHP HOMHzaH boWia AXnJ~awyBmH TOMOHHHHr Nynymnra omI6 KlpHA-
PaH eRM ma3KYP TaRKHaHraH aBHaKopXoHa TOMOHHzaH OofaJIaHIaaeTraH
xaBO KeMacHra OAHHraH Ba OaKaT xa~Aapo YaBO 29mapmza napBo3AapHH
ama~ra oWIpHM BaKTHza OoAnazaHmM yYH MJa aHraH pylxaTnarm
MYJIK. 3XTHeT KMcMjiap. eKHJIPH 3avpaiapI Ba MoliiJaw MaycYAoTAapm

xaMna XaBO KeMacK 3axmpaapm. rapqH yw6y 3amipaap yJapHH 0l1mHrai-
AxzlawyBqm TOMOHHMHr XyzyM YCTm2aH aMa~ra omHpamraH napBo3Jap
BaKTH~a HwU nHJca xaM. yjnap 6HpHH4H AXnJlaWYBH TOMOH xyzyzmna
OAHHazzraH 6o*ap Ba RHFHMMapzaH. yJap 93 m4Hra 60(XOHa 6oft apM
Ba Ha3opaT RHFI4MapJHm xaM onaAH. 0301 KHAHHaaH.

DKopza YKTMpH6 9TMAraH 6yMlap 60oXXOHa KY3aTYBH eKH Ha-
30paTH OCTHra OIHMUHI Taza6 KHM1HHHH MYMKHH.

Yw6y baHAHHHr KownaiapH. loopua KqpcaTH6 9THfraH 6yoMap

Y4YH 60KoXHa 60cJmapHHH T9JaHraH XoAua AXzIIaWyBm TOMOHra 6omc-
napHM KaRTapHw Max6YPHTH oKnaHazm. ueraH MabHoza TaAHH KKHMH-
MacJimPr J03M.

3. AxznJawyBqm TOMOHapzaH XoxnaraH 6mpm $ozaiaHaAHraH xaBO KeMa-
cmzarH pqAxaTarH MyK, 3XTHeT KIcMJap, eHJAPH 3aHpa1apH Ba MOri-
naw MaxcyoTJapM xaMfa YaBO KeMeacx axmpazapm 6owa AX.LawYB4H
TOMOHHHHr ,yzyHza $aKaTrHHa wy ,yzyzzarm 6o)KxoHa MabMypnapHHHP

PO3MTHrz bmJaH XaBo KeMacmzaH TYWHPHAHWH MYMKHH, 6 y AxnlnawyB4H
TOMOH 3ca yu6y 6yiomAap KaRTH6 oZ6 qHKH6 KeTnryHra Kazap eKH
60cxoHa KomzaJapHra MYBOOHK 60WKa xo1ra KI4HpHrPYHra Kazap 93 Ha-
30paTH OCTHza ywAa6 TYPHAHWH Taxa6 KHAHHMH MYMKHH.

11-MoAla

HKKHi TOMOHAaMa coJIH1A cojmw

1. XaAKapo xaBo KaTHOBHa mawry A 69araH XMBO KeMaCmHHH napBo3-

AapHzaH TywraH zapoMaZ Ba DoAzara (DaKaT gia KopXOHaHHH 93

6oWKapMa 1opacm xco~UaraH ZaBnaTzarHHa coAHK COJAHal.
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2. XaRKapo aBmaTawYB HwzapHwa MawPyA 69AraH xaBO KeMacHHHHr 6ero-
HaJaWTHpHAHwHaH TywraH zapoMazra OaKaT yua KOpXOHaHmr y3
6omwapMa HAopacm mcoIaraH Zas~aTmarMHa COIHK COMHaH.
3. XaAKapo xaoB KaTHOBHza Mawry 6T'raH XaBO KeMaJapHHHHr Ba gwa

xaBo KeMalapHHHr napBo3Hra TerHMnH 6J1raH ) apaKaTaarv MYAK TOMO-
HmaH K9ymJraH KanTaIra OaKaT 9wa KOpxOHaHHHr 93 6owKapMa
Mz0pacu )KoAawraH aBJaTzarKHa C0nK COHazM.
4. YW6y Mozza 1-6aHZHHKHr KoxzaaapM XaMKOpAHKzarH. K1wMa caBZO
@aoAHTRM (nynb) eKA xanKapo napBo3ap BaKHAmrHrUaH Kejnawral DoR-
a Ba AapoMauapra HMC~aTaH xaM KMaHaAm.

5. BauapT, AuJiawyBtM TOMOHnap 'pTacna TY3J1raH AapoMaA Ba $o0-
nara HKKM TOMOHaMa COHK COJAKHUHr 0J HM 0.M411 T9pcAarm OH-
TMMza yuOy MoAzlaHMHr 1-4 OaHzniapzar4 KownaiaphaH 1apJmm .apoK
*apaeHJap Ha3apza TyTMJca, 6y xoiAa zapoMaz Ba Ooflara HKKM TO-
MOHaMa CoAHK COIMWHMHr OJI4HH OMW T9PpHC~zar OMTHM KomzaaapH
KMJaHmwaAM.

12-Mozua

j1apomaA ma6AaFjiapHHH 9TKa3HW

1. AX.u aWyBHM TOMOHiapHHHr TaRMHAaHPaH aBmaKopxoHaapm xap MKKM
AxJawyB4m TOMOH xyzyzMza 93 KXTHOp~ra MOHK paBmlfa 6eBoCHTa e8K
BaKKJf opKaRH xap KaH~aa nyA bnpArxa aBHaTpaHCnpT XH3MaTapHHH
3pKMH C0THwra XYKYKMn 69hazm.
2. AuJllaWYtBi ToMOHAapHHHr TaRKHaHraH aBxaKopxoHanapmra aBmaTa-
WYB XYMKaTJapHHH COTHFraH xyfyAza TywraH Ma6AaFapHHHr xapama'r-
JapzaH OpTraH zapoMaA KHCMXHH aBmaTaWyBnap COTHraH xyzyzzaH Y3
BaTaHM Xy~yzira 3PKMH yTKa3i XYKYKH 6epHnaAH. TorwraH OylHaafl
sogzaHl S TKa3Hw aBmaTpaHCnOpT X43MaTJapH Ba epzaM 4 OKH KwMMqa
XH3MaTapHHHr 6eBocKTa eKK 6aBOcHTa COTHMJwHAaH TYWraH Oofa(zaH)
xamza YTKa3H MWHH KYTaeTraH Aen03HT BaKTHfarH Maftam~ap opKacH-
zaH mUJa6 TOnMJraH MebepzarM T)0opaT MaHIaaTwna xwa TOnHMraH
Ma6maPapzalaH TaKM TOnraH 69MWM J103MM.
3. AxuawystM TOMOHapHMHIr TaRMHAaHraH aBsaKopxoHalapm. apH3a
6epraH KYH~zaH bou0a6 Y30PH 6HnaH yTTM3 (30) KYH MHMia COTYB
aMajira ompmraH KyHzarm Ma;axA14 RYAHHHP 3pKMH ajiMaazHalraH
nynra 6 mraH KHMaTH xmcoOwHa 6yHzaR 9TKa3HMwra Po3HAK OIHMW O-
3MM.
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Au3IawYB qm TOMOHnapHHHr TaRHJaHraH aBHaKopxoHanapm nyn
Ma6AarapHHH 9TKa3Mzra 6yHafl P03HAHKHM onraHnapuaH C9Hr 6y H1WH

3PKMH aMa~ra oiipa oazuap.

13-MoAna
KOHyNJap Ba KOH~alapHHHr KY, jaxm

I. X ap Kaiic Ax.1amyBLi TOMOHHHHr xaAKapo napBo3napHm aMajira
owmpaeTraH X aBO KeMacMHHHr 3 Kynynmra yqz6 KeHWh eKH YH3aH

)l Ha6 KeTHMHHH exyz 6y xyaBo KeMaCHHHHr yaa KYZYA YCT2aH napBo3-
fl.apHH eH yU6y )aB0 KeMaapHHHr HaBmraumCHHM TapTHbra COYBW

KOHYH Ba KomzaJapmra HKK4HI AJlawyBtim TOMOHHMHP TaRRHaHPaH
aBMaKopxoHaCH TOMOHH4aH WY YKTHpH6 9THJraH Xynyzra KpI46 KeJmwMa,
yHza 31M4 TYPHW Ba yHzaH XQSHa6 KeTMW BaKT14a yapra amam K HHH-

W H 303MM.

2. AxnaWyBqm ToMOHapzaH 6HpHHHHr MyAO*HpAHK, nacnopTiap eKm
TacZZKAaHraH casap xymaTapm. y3 )ynyzmra KeAnw, KeTHW, 60XOHa

Ea KapaHTHHra TaaATyKAH K0HYH Ba KOHAaJapH. 6ona AuAJIawyBmH To-
MOHHHHr TaRKHaHraH aBHaKopxoHacmra Kapam KaB0 KeMacm eplaMMna
TawK6 KeATMpMAraH 3Kna*Aap, RJIOBqHAap. MK Ba nOqTa TOMOHH4aH
eKH HOMmzaH yJaPHHHr YKTHpM6 THraH AXJlawyBtM TOMOH Xyny~mra
KMpM6 KeAmwa, yHaa 69A16 Typmwa Ba *9Ha6 KeTMW BaKTHa aMaji

KYMAHazm.

3. Xoxnaraa 6p AXun3aWYBqm TOMOH xyzyzzHaH TYPpH TpaH3HT opKaRH
yTamraH Ba 6y maKcaz YqYH TaReparoX AyzyAxza axpanTHraH xoaH
MeTra q4HKmMaRamraH 29AOBmHmap. yaapHKHr KH Ba MKJap M3aKH Ky3DaH
Kegmpmnazm, KnOpYBW4H1K Ba CaBo0a CH 3THazraH KapoK4HAMK
xapaKaT~apmra Kapwm xaBcI3AHK TaA6zpnapH 6yHzaH MycTaCHoZHp.
TyPpH TpaH3HT opKarn o16 yTHaaIraH R9JOB4H mapH Ba l6Kap
tapaia xmJ1 6oXOHa 6of.mapH Ba WYHHHr, CHHrapH RHPHMoapDaH 0304

KMJ1IHHSz.n
4. Xap KaRoH AnaWYBgK TOMOHHHHr YaBO KeMaCH uapBo3AapmzaH Oowia
Ax~zlawyBqH TOMOHHHHP TafleparoX Ba KaTHOBHM TabM4HJaW BOCHTa-

AapHzaH OozaaHraHAHK Ba yHra KgpcaTHnPaH XH3MaTnap YLIYH OAHHa-
n14raH mFHMap XyJZJH wyHzaR napBo3AapHH aManra oWHpYBHH 6owia
aBHaKopxoHaap XaBO KeMaapH TYJaAxMraH AI4PMMSp3aH 1iKopH 693Mac-
m1rH KepaK.

5. Xeq iafcm 6mp AunnaWyBtmI ToMoH y3HHHHr Ha3opaTu3arz 601iXOHa,
MYXOXpCMPJK, KapaHTHH Ba UYHMHr CHHPapH Ko0WamapHMHP K1yaHHAMwM31a
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eKM TafIeparovJap, xaBo fl apH Ba aBmaq0BmapHH Tamiw XH3MaT-

AapM Ba KaMaHraH KY~aHK~apzaH OoRiaaHraHAHK Y4yH Xap KaHzafl
6oWKa aBmaKopxoHara 6owKa AxUaWYBqz TOMOHHHH TagHHJaHraH aBHa-
KOpxoHacmra HICbaTaH YCTHBOPAHKKa 99A KgyMazm.

14-MoAga

ryBO) OMa Ba pyxcaTHOMa~apHH TaH Ojimu

SEp AxzAawyB4H TOMOH 6epraH WKH Ky~ra 3ra ne6 6H1raH Ba
MyzzaTH TyraMaraH ytimira RPOKAmmrH TFpPcviCarm ryBomHoMao BaKO-
jaT1 Ba pyxcaTnapH TYPpcvzar rYBoHOMaJapHH 6oWia Ax)WawyB4H
TOMOH wapTlawxJraH Jiapza 6ezru raHra Harmmap bqimwa xaBo
KaTHOBZHm aMaJra 0wMzpl MaFcazHna TaH omau1. 6awapTH-K, Ma3KYP
rYBOxHOManap exK pyxcaTHoMalap KOHBeHuHSza Oejrx4aHraH Mebepap
acoczna 6epzzraH eKH xaKZKR Ae6 TaH oAHraH 69Aca.

SEpoK, xap Uip AxunawYBLw TOMOH y3HHHHr xyzyzm YcTMza
napBo3AapHm aMaAra OW HpW BaKTHza y3 (DyapoJapHra 60Wa AxAawyB-
tim TOMOHzaH 6epHuraH BaEOJaTap Ba pyxcaTHomaap TYFpHCH1arz ry-

BOXHOMaaPHH TaH OAHWHM HHKOP 3THW XYKYKHHH caga6 KOnazM.

15-MoAua
ABHaLtHS xascH3JrH

1. AXJ1aWYB4H TOMOHap 6zp-6Hpapzra 3apypHHTra Kapa6 XaBO KeMa-
CHH TYTKyH KMAHW Ba xaBO KeMacH, Ta~eparoEmap Ba YaBo HaBHraUHM-
cm MocuaMamapm xaBIcm3Axrmra KapWH KapaTHnraH 6owKa caR-xapaKaT-
aaPHM Ba ylapo aBmuImcmra HHC6aTaH TyFHraH XaB$HM 6apTapa$
3THM 103aczaH 6Hp-6Mpapxra KepaKAM apa ep~aMHH K9pcaTHWra
po3HzHplap.
2. Bmp AXAawyBTm TOMOHHHHP 6Ow a AXA~aWYBtim TOMOH yzyaHflra KHpHJ
Ba RJOBwlap XaMna yJapHHHr OH6 KeTaeTraH 6yMwapiHHi TeKWXMpI4
TazOIpapm yHyH 3apyp 69AraH. apaTmuuapra 29A K lMa1mraH Ba

yMyMmR K9AnaHmtazMPaH XaBOCH34HK KoHz£aapHHM canamra xap Ka~cH
Ax11JaWyBqH TOMOH P03MZK 6epazw. Xap 6mp AmJmawmyBm TOMOH 6OWKia
AxAlaWyBqz TOMOHHHHr xaBO KeMacH eKH YHzarH RYJoBqmHapra TYFHAPaH
aHMIK 6%p XaBOHZH OJAHHH oHw 6opacHzarm Maxcyc XaB$CH3IHK TaA-
OipAapHHH 9TKa3MU T FpHcHnarH HATHMOCHHI XfaRpHXOXJuHK 6mJaH K9PH6
'iIKazv.
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3. AxuawyBwH ToMOHzap XaAKapo OyKapo aBIaqHRCH TaWKHOTH 6e~rm-
AaraH xaB$CHm3HK KoHwaap~ra MYBO04 K pamxwza xapaKaT WM~auzfap.
BawapTM. AXJAawYB m TOMOHnapIaH 6zpx Ma3KYP KownaapHH baxapHwuaH
'ieKZHca, HKKHH~m AXlJnawYBuH ToMOH Swa AXAJnaWYMBH TOMOHra Mac-

aaTifaWyBJap yTKa3HM TyPpHcxza TaJaOHOMa KHpHTHH MYMKHH. Ba-
wapTH, 6oKaqa ax4AaWyBra opiuHlMaca, 6y MacnaxaTlawyBmap TaJa6-
HOMa TywraH KYHzaH 6owa6 OJITMH (60) KYH Hqm4a 6ownaHHWH J03HM.
TOMOHapHH KOHHKTHpazzraH axllawyBara 3pmwzmaaH XOJaT YWOY BHTHM
t8-MoznaCHHHHr *nuaHHun~mra acoc b9AHWu MyMKHH.
4. Ax AawYB4H TOMOHnap KyGzza KeATHpHraH KOHBeHumHAapra yiap xap
[KKOBHHHr KaR zapaxaza ab3o 3KaHHHra. Kapa6. aBo KeMaziapHina
COU~p 3THMazraH *ZHORTJap Ba 6oKa 6ab3H 6mp xapaKaTnapra oMD
1963 R. 14 ceHT6pza ToKHoza HM3o0aHraH KOHBeHI14 Kowaalapmra.
1970 R. 16 AeKa6pza raaraha MM3oJaHraH XaBO KeMaxapHHM FagpmKOHy-

,iHR TyTKYH KHA HO0A3 6HJaH KypawmW TYFpZCmzar KOHBeHUHWFa, 1971
2. 23 ceHTSbpza MoHpeanza MM3OaHraH DyKapo amHa umCm xaB$CH3H-
r'ra Kapum KapaTHnraH FaRpHKOHyHHR Mapa~aTnap 6moaH KypaJ
TYrpmcuarm KOHBeHuHziPa MYBOOHK paBmwa YapaKaT WQ~azHap.
5. (DyKapo xaBO KeMaCHHH HOKOHYHHR paBHwza TYTKYIf KHAH6 0mw XaB$H
TYPMJraH Kozza eKH XaBO KeMacm xaBoDCZ3rMra KapuH HOKOHyHHR
xapaKaTjlap, YHmHH RyJOBqmzapH Ba 3Kmnamr4ra. Tafeparovapra Ba H&-
BmraU4 6HIaH TabMHJ~a BOCHTaJapHra 6HpOH KOp-AOJ 6JnraHza Ki
61POH KOp-XOA 6931m XaBOH Typm.raHna 6y KOp-YOJ eKH XaBHN Te3-

AMKza Ba caMapajnm 6apTapa 3TXW y4yH AxJayB4H TOMOHap anoKa

boJHam4 eHrmnuaWTHpHW opKaxm 6mp-dHpzapHra epzaM KypcaTauHxap.

16-MoAa

KoMnbWTepua xoR 6aHf (JHmM TH3HMH

1. AXIaaWYBtH TOMOHnap KYRzarHxapra 93 p03MJHKmapHHR 6HJAnpazH-

nap:

a) XaBO TpaHCnOpTH Xm3MaT3apmzaH 0oflaJaHyBqmnapHHHr MaHIaaT-
AapH HOTSPpH TYWYHLa 6epKWH 93 mMHra o3raH xap KaHQaR Mab-

AYMOTzaH HOTyFpH (DoRflaJIaHHwIaH X.MMO5I K14J1HHPaH 69MwH J103MM;

b) S~p AXJIzawYBqH TOMOHHHHr TaRHH3aHaPH aBHaKOpXOHaCH Ba aBHa-
K )PXOHa BaKHA3apm 6owKa AXAJIaWYBm TOMOHHMHr xyzynAma qeK-

AaHMaraH Ba axpaTHuwapra R9A KPyt3Ma traH KoMnblOTepna
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)KoR 6aHZ KJIiHW TI43HMHra (KEKT) 3ra 6 JIHWH Ba YH.RaH Oogza-
.naHa ORKWH J03MM:

C) HwnepnaHAHR xynyixza EBpona MKTMCOZHR xamHHTH TOMOHHzaH

Ka6yA KHAHHraH KIBIKT boWKapMa K0Ozm YCTHBOP mICO6JaHazm, aR-
H9 BaKTza Y36eKHCTOH XyAy~Aa xaM KeHr TapKanraH K2KTHHHr
AOT (ECAC-english) ((yiKapo aBHaum~Cm EBpona TaWKHAOTH)

boWKapma KOAH KymaHmJaAH.
2. Xap Karcom AXJIawYB i TOMOH 6owKa AxzAawyBH TOMOHHHHr TaRHH-
JaHraH aBHaKOpXOHaCH TOMOHHaH y3 60waHFH4 TH31MH ze6 Kayn KMIi-
raH K]KSKTra y3MHMHr (6HpI4H' AxcAJaWYB4H TOMOH) Xyzya~za 3pKHH Ba

3apap KeATHpHJMaRzmraH xoza HMll OPHTHHHH KaDoaTaazx. Xel KaIcm
6Mp AxuJaWyBn4 TOMOH y3 Xyzynja 6oKa Axawymit. TOMOHHHHr Ta-
RMHAaHraH aBHaKopxoHacmra k3HHHHr TaI-IHHaHraH aBHaKoPXOHaCm
KNBSKTra 69AraH TaanaaJmpuaH OpTHK zapalazarM Taa6AapHH MKJafl eKM
OKJaHmwHra pyxcaT 6epa oJMa24H, 6HHoOapHH :
a) KYBKTHH HaMOeH KHJHW Ba MyxapppHK KomaAapHHK k3 m ra

onraH KMKT XH3MaTAapHHM aMalra omplm Ba yw6y Xm3MaTiapi4
opKanm COTH Mhnap;

b) anoKa B0cwTaAapmra apazawmM Ba ylapnaH o4aAaHH., TeXHmK
arinapaT BOCTaJapH Ba niporpammaHH TabMHHjiaW BOCHTaiapHH14
TaHaW Ba yap~aH fo laAaHHw OK annapaT BOCHTaapHHH ypHa-
THW.

17-MoflAa
MacJiayaTnamyB Ba Ty3aTH

1. AxUAaWyBTH ToMoHJapHHP aBmaujifl MabMypJapm HHfaH YaMKOpAHK
KHAHW py zfa y6y SHTHMHHHP KOmzaJapH 6alapxmHwm Ba KOHHKapn

zapalaza aMamra o0IHHW14HHH TabMHHaM HYKTaH-Ha3apHzaH

BaKTH-BaKTH 6HnaH macnaxaTnaWyBjap yTKa3m6 TypHwazl.
2. >oxnaraH AxJIawYBqH TOMOH yw6y BHTHM eKK YHHHP KJoBacmra
y3rapTHpHII KMpHTH HYKTaH-Ha3apm 6HnaH MacJaxaTawyBnap yTKa3HU
TYrpmcmza TaJa6HOMa KMPHTa oAaAH. SawapTH 60WKatia axJzauliypra

3pmwHJMaraH TaKnmpza, 6y MacnaXaTnaWyBJap YHH YTKa3HU TgFpHcmza
Taa6HOMaHH HKKHHtiH AxuaWYBqm TOMOH oJraH KYHHflH 6o ia OATMHI
(60) KYH m4mHa YTKa3HAH111H 4O3HM. ByHnafl MacmaaTzawyBzap My30-
Kapanap eKH es3HlMoianap KyplHHlI-ixwa amanra OhHpHAHMH MYMKHH.
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3. YW6y BKTzMra AxyJaWyBtiH TOMOHnap pTacuarH Ke4wyB acocmwa
KMHMTHjraH xap KaHafl 3rapwM yiap Y3 KOMYCH KOHza1apZHH ba-
xcapraHJuMKnapZ TyPpcua 6mp-6xpnapZHH e3Ma paBzwia xabapzop 3TraH
KYHDaH 6owAa6 Kyira KMpaui.
4. Y6y BHTHMHHHr HoBacmra KHpHTHazIIraH ,4ap KaHzaR 93rapmw aBH-
aum Ma-Mypnapm pTacmza e3Ma paBHwza Kemum JMW A03HM Ba y Ma3-

KYp MabMypap 6emruJanaH KYHzaH 6omab Kyqra KHpazH.

18-MoAna
&aicnapra 6apxym 6epmm

1. YW6y BHTHMHH TaJMH KMJMW eKM 'yjaw MO3acmaH AulJ~awyBm To-
MOHap YpTacoma HM30 KeJI6 xHca, AxAamIyB TOMOHJap YHM 6HpHH4M
HaB6aTza y3apo My30Kapanap opai )4an 3THwAap 03HM.
2. SawapTH, Axi.JawYB4H TOMOHlap My30Kapaiap opam Mypocara Keiia
olMacaap, 6y 6axc AxA.awyBx TOMOHrapzaH ZcTafraH 6KpZHMHr Taa-
6Hra bZHOaH xap 6mp AxAawaYBU TOMOH 6HTTazaH TaRHHaRAvraH HKK
KaKaM Ba ala my HKKH xaKaM TaRHHnaRtngraH RHa OUp ,aaKaMaH m6opaT,
)aMH yq xKaMaH TaWKH TonazwxraH ,;abaTra TOnwmpHIIHw f03HM,
6mpo0 YTHH4M XaKaM AxjIauyBqt TOMOHiiapnaH xe, KafcH 6MpHHMHP
OyKapoc 5yAMaumrPx 03HM. Xap Hp AX)IWawYBqH TOMOH lnMHOMaTZK
B0CKTa oPKaAm 60WKa AXJInaWYBqx TOMOHHKHP HH3OHH XaKaMjiHKza X aj
3THM TyFpHczdarH Tana6HHH onraHHxaH KeRMH OJTMHW (60) KYH MmWiqi
6HTTazaH ) aKaM TatHHaRtu4. YHH4H XaKaM 3ca, oKopHaarH MKKm xaKaM
MabAYM 69raH KyHzaH 3bTm6OpaH KeRKHrH OTMHMW (60) KYH mMMJa Ta-

AmHfI.aHMWH 03MM. BawapTH. AxawyBqx TOMOHapaaH p 6pz 6emrwnaHraH
OJTMHM (60) KYHAHK MyzJ1aT mqwHza Y3 )4aKaMHHH TaRMHJIa oimaca exyz

YMHHZ XaKaM 6emrmJaHraH MYJUaT Hflza TaRHHaHMaCa, Ax,.awyBqH
TOMOHnapzaH HCTaPaH 6pH XaKoapo apo aBmaLumCH TaWKKJOTz KeH-
raMH fpe3HzeHTwnaH NaKaMHH KM XaKaMJaPHH TaRKHWaHX HTXMOC

KHAHMH MYMK;IH.
3. AkwJlaWYBMH ToMOHnap yw6y M0aHHHr 2-6aHara MYBOI)K 4HKapHA-
raH xap KaHzaR KalpOpHH 6axcapzw Ma16ypHETHHH 3HMMampmra oamwap.

19-Moana
EHTMM aMaJI IKH4MHmIHH TfXTaTHM

1. AX22JawYBMH TOMOHnapzaH KCTa 1PH 6HpH KoyvaraH BaKTHaa 6oW a
AxJnawywqw TOMOHHH yW6y BMTMHM aMaAfaH TXTaTMW MCTarmAa 3KaHIM-
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rmzaH e3Ma paBxwza zmn1oaTHK BOCHTaap opKa x xa6apzop KHANWH
MYMKMH. SyHzaR xa6apHoMa 6HP BaKTHZHr y3mz2a cZYKapo aBmauMScH
xaAKapo TaWKHAOTHra xaM mO0pHM 03MM. By XonaTza xa6apioMa
moopHmraHzaH KeRKH 6On~a AULJIaWyB4H TOMOH YHH ojraq, yw6y BHTHM
yH HKKH (12) O1R Iqmza aMaA KHUUIzaH T XTalm. 6awapTH Ma3KYp MYZ-
zaT y3apo KeAHIYB acocwua opKara KaRlTapH6 OJIHHMaca. BawapTH.
6oWua AXun~auyBHH TOMOH xafapHoMa olraHHHHHr TaCzmFx 6yJMaca,
SyDKapo aB14aU1CH xajiKapo TaWKMJOTH xa6apHoma ojiraHHaH Ke HH 9H
T pT (14) KyH qTraq 6O0wa AXAJ1aWyB4H TOMOHHHHr TaCfHmm OAHHraH

Xv4co6naHazm.

20-MonAa
XaIiapO !ylKapO aBH MSICH TaMKHOTHIa pknxaTra oJmi

YM6y B14THM Ba yHra KHpHTHjiraH xap KaHzaR 3rapimiap XaJ]Kapo
Oyapo aB14aHuCH TaWKHAOTHza pgfxaTra OAHHHWM A03HM.

21-MoAAa

Kkn TOMOHAmMa 6HTHmapHHHr I*MIaHAH

1. KOHBeHII4.UHHHP I OxaapH yW6y BHTHMra HHc6aTaH XaM K91AaHmJaH.
2. Yi6y EMTHMza K pcaTM6 YTHrmaH macaia 692Hqa xsap HKKH AXInawyB-
qz TOMOH YaM ab30 6nraH K f TOMOHnaMa 6HTHM KyMra KpraH
TaKZHpza ywa 6KTHMHHHr MaK6yn KOHanapH Ma3KYP BHTHMHMHP MaK6yA
KomnalapmzaH YCTHBOP Aapaxana ze6 X00o6JaHHHWH A03HM.

22-MoAAa
*jm~aHHMH

HHzeplaHK Empo1HPHra HHC6aTaH KParaH a yW6y SHTHM OaKaT
EBponaAarH'zpOAAHKKa TermwAH 6?.naznH.

23-MoALa
EHTHMHHHr Kyqra KHpHWH

YWy BHTHM xap 6p AXJIJawyBqm TOMOH Y3 6HTHMnapH HHHP Kyqra
KHPHWM yMyH A03MM 6yJPaH KOHYHIHAHK 3apypHfl TaPTHOTHHH
TyJa-T9KHC 6axcapraHAmrM TyFpHcHzLa e3Ma pa~B1Ma xa6ap bepraH KYH-
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zaH 6owia5 HKKI4H1H ORHHHr 6HpHH4H KYHzzaH Ky'ra KHpanH. yHraqa
KJI Kfl~mraH cal-azaH K4eRMH FTTH314H-41 KyHzaH 6o0Wa6 wapTAR pasmiwa
K Ana6 TypmazI.

Yw6yHH TacZHKna6. xap MKKana AxwJlayBuw TOMOHJiapHHHr MYXTOP

BaKHA1apm Ma3KYP BHTHMHH xM3oazmJap.

TOWKeHT waxpmna 1995 fMn "_" OKT.96pza HHflepjiaHA. 936eK Ba

mHFm3 THAdapxza HKKm aci Hycxaza Ty3A1II, Xap yti TKflarm MaTH
6Mp XHA Ky4ra 3ra. OHxpjiapna HOMYBO(DHKAHK 6JraH Tampa HHrAX3

TwHn~arH MaTH YCTHBOP zapacaza K9AyaHJanI4.

HHzepaaHA K~pojMrH
HOMHAaH:

ZI )

Y36eKCTOH Pecny6iurKacH
HOlHAaH:

(97--7
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AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Uzbekistan,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:
for the Republic of Uzbekistan the Director General of Civil Aviation;
for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public

works and Water management;
or in either case any person or body authorized to perform any func-

tions at present exercised by the said authorities;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agree-
ment;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

'Came into force provisionally on 16 November 1995, the thirtieth day following the date of signature, and
definitively on 1 July 1996 by notification, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

29 7
.
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f) the terms "agreed service" and "specified route" mean internat-
ional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
upplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i) the term "tariff means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a
tariff, and

11. the charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a compu-
terized system containing information about airline schedules, seat avail-
ability, fares and related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some or all of these
facilities available to travel agents.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
cept as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the
right for one Contracting Party's airline to participate in air transporta-
tion between points in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

Change of Aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed ser-
vices and at its option, change aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party or at any point along the specified routes, provided that:
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a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be sched-
uled in coincidence with the inbound or outbound aircraft, as the case
may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party and when more than one aircraft is operated beyond the
point of change, not more than one such aircraft may be of equal size
and none may be larger than the aircraft used on the third and fourth
freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated air-
line may use its own equipment and, subject to national regulations,
leased equipment, and may operate under commercial arrangements with
another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers
for the sectors of its change of aircraft operations.

Article 4

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party to designate
an airline to operate air services on the routes specified in the Annex and
to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations subject to the provisions
of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed necessary
for the exercise by the designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating it or in its nationals or in both.

Article 5

Revocation and Suspension of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to withhold the authorizations referred to in Article 4 with
respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;
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b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals, or in both;

d) in case if the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 6

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the pro-
cedures of the International Air Association for the setting of tariffs.
When this is not possible the tariffs shall be agreed between the desig-
nated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction, except where the said
authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the
aeronautical authorities may agree that the period within which any dis-
approval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.
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6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tar-
iff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Arti-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge
tariffs different from those which have been approved in conformity with
the provisions of this Article.

Article 7

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al-
lowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring into and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 8

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.
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Article 9

Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 10

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft, operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which have already been levied on the items referred to
above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.
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Article 11

Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international
traffic shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to
income and profits from the participation in a pool, a joint business or
an infernational operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of
double taxation on income or capital envisages procedures different from
those referred to in paragraphs 1-4 of this Article, the provisions of the
agreement on avoidance of double taxation on income or capital shall be
applicable.

Article 12

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such t'ansfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely conv.,rtible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.

Article 13

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the

Vol. 1941, 1-33282



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including departure from, the territory of the said
Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of either Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory ot either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 14

Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licenses were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 15

Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.
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2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.

Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for special security mea-
sures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 18 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on September 23, 1971, 3 insofar as the Contracting Parties are both
party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 16

Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
a) the interest of consumers of air transport products will be pro-

tected from any misuse of such information including misleading pres-
entation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents
will have unrestricted and non-discriminatory access to and use of CRSs
in the territory of the other Contracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall
prevail in the territory of the Netherlands, whereas in the territory of the
prevalent shall be applicable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 lbid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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2. Each Contracting Party guarantees to the CRSs chosen as its prim-
ary system by the designated airline of the other Contracting Party free
and unimpaired access in its territory. Neither Contracting Party shall, in
its territory, impose or permit to be imposed on the CRS of the desig-
nated airline of the other Contracting Party more stringent requirements
than those imposed on the CRS of its own designated airline, such as
with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display
and editing rules, and

b) the access to and use of communications facilities, selection and
use of technical hardware and software or the installation of hardware.

Article 17

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
modifying the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days of the date of the receipt of the request by
the other Contracting Party, unless otherwise agreed. Such consultations
may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of their respective constitutional requirements.

4. Any modification to the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 18

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
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by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Internat-
ional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

Article 19

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20

Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 21

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.
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Article 22

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 23

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thirti-
eth day following the date signature and shall come into force on the
first day of the second month following the date on which the Contract-
ing Parties have informed each other in writing that the formalities con-
stitutionally required therefore in their respective countries have been
complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tashkent October 17 1995, in Netherlands,
Uzbek and English languages, each version being equally authentic. In
the event of any inconsistencies the English version shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

J. C. F. VON MOHLEN

For the Republic
of Uzbekistan:

G. M. RAFIKOV
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

1. The designated airline of the Republic of Uzbekistan shall be entit-
led to operate air services on the routes specified hereunder:

Points in Uzbekistan - intermediate points - points in the Nether-
lands - points beyond and vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

Points in the Netherlands - intermediate points - points in
Uzbekistan - points beyond and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the
specified routes may, at the discretion of each designated airline, be
omitted on any or all of the flights, provided that those flights originate
respectively terminate in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to operate flights on the routes mentioned above, without restriction as
to the frequency and aircraft type, in any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond may be served by
the designated airline of one Contracting Party without exercising fifth
freedom traffic rights between those points and the territory of the other
Contracting Party. Such fifth freedom traffic rights may, however, be
exercised by the designated airline of one Contracting Party after having
obtained prior approval of the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REIPUBLI-
QUE D'OUZBIKISTAN, RELATIF AUX SERVICES A RIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et

La R6publique d'Ouzb6kistan,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpr6tation :

a) Le terme <« Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et de tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A ses arti-
cles 90 ou 94, pour autant que ces annexes ou amendements auront pris effet pour
les deux Parties contractantes ou t6 ratifi6s par elles;

b) L'expression «< autorit6s a6ronautiques s'entend:

Pour la R6publique d'Ouzbdkistan, du Directeur gdn6ral de l'aviation civile; et

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux publics
et de la gestion des eaux; ou

Dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer des
fonctions qui relvent actuellement desdites autorit6s;

c) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport
adrien d6sign6e et autoris6e conform6ment h l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire > , s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue l'arti-
cle 2 de la Convention;

I Entr6 en vigueur i titre provisoire le 16 novembre 1995, le trentiime jour ayant suivi la date de signature, et A titre
d6finitif le lerjuillet 1996 par notification, conform6ment A I'article 23.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendantcette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « services adriens , « service adrien international ,
« entreprise de transport a6rien > et < escale non commerciale > ont le sens que leur
attribue l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions « services convenus et « routes indiqudes > s'entendent
respectivement des services adriens internationaux au sens de 'article 2 du pr6sent
Accord et des routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme « provisions s'entend des articles pr~ts pour la consommation et
destinds A l'utilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris
les fournitures d'6conomat;

h) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout
amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme « tarif s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par 'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de
fret (A 'exclusion du courrier), ainsi que:

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif; et

II. Du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions
de leur prestation;

j) L'expression « changement d'appareils s'emploie quand une entreprise
d6sign6e, assurant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs troncons de sa
route des appareils de capacit6 diffdrente de celle des appareils utilis6s sur un autre
trongon;

k) L'expression « syst~me informatique de r6servation (SIR) s'entend d'un
syst~me informatique oti figurent des renseignements sur les horaires des vols, les
places disponibles, les tarifs-voyageurs et d'autres prestations, et qui permet de faire
des r6servations, de d6livrer des billets 6ventuellement, et d'offrir certaines ou la
totalit6 de ces facilit6s aux agences de voyages.

Article 2

OCTOI DES DROITS

1. Sauf exceptions sp~cifi6es dans 1'annexe, chacune des Parties contrac-
tantes accorde A l'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise d6si-
gn6e d'assurer des transports adriens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de
faire escale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par~ment ou
en combinaison, des passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne sera cens~e con-
f~rer A une entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer
un transport adrien entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.
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Article 3

CHANGEMENTS D'APPAREILS

1. Chaque entreprise ddsign~e pourra, A son grd, A l'occasion de tous ses vols
effectuds pour assurer des services convenus ou A 'occasion de 'un quelconque de
ces vols, changer d'appareil sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en
n'importe quel point de routes indiqu~es, A condition que :

a) Les horaires des appareils utilisds au-delA du point de changement coinci-
dent avec ceux des adronefs arrivant ou partant selon le cas;

b) En cas de changement d'appareils sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et si plus d'un appareil est utilisd au-delA du point de changement, un seul
appareil au maximum puisse 8tre de dimension 6gale, et aucun de plus grande dimen-
sion, que celui utilis6 au titre de la troisiime ou de la quatribme libertd.

2. Aux fins des changements d'appareils, l'entreprise ddsign~e pourra utiliser
son propre matdriel et, sous rdserve des rdglementations nationales, du materiel de
louage, et elle pourra conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie
adrienne.

3. Une entreprise ddsign~e pourra utiliser des numdros de vol diffdrents ou
identiques sur les trongons desservis par d'autres appareils.

Article 4

DISIGNATION ET AUTORISATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de ddsigner par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport adrien
en vue de l'exploitation de services convenus sur les routes indiqudes en annexe, et
de remplacer cette entreprise par une autre.

2. Au re;u d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions du prdsent article, ddlivrer sans ddlai les autorisations d'exploita-
tion approprides A l'entreprise.

3. Au retour de l'autorisation d'exploitation vis e au paragraphe 2 du present
article, l'entreprise ddsignde pourra A n'importe quel moment commencer A assurer
en partie ou en totalitd les services convenus A condition de se conformer aux dispo-
sitions du pr6sent Accord et d'avoir dtabli, pour ces services, des tarifs confor-
m6ment aux dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation
d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner aux con-
ditions qu'elle pourra juger n6cessaires l'exercice, par l'entreprise ddsign6e, des
droits visds A l'article 2 du -pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la
certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont ddtenus par la Partie contractante qui l'a ddsign6e, par des ressortissants
de cette Partie ou par les deux.
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Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le
droit de refuser les autorisations d'exploitation vis6es A l'article 4 du pr6sent Accord
A une entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante, de les annuler ou de les
suspendre ou encore d'imposer des conditions:

a) Si l'entreprise en question ne remplit pas, de l'avis de ces autorit6s a6ronau-
tiques, les conditions voulues par la 16gislation et la r6glementation normalement et
raisonnablement appliqu6es par elles conform6ment A la Convention;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante en question;

c) Si elle n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6td de cette
entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si l'entreprise manque d'autre faqon A se conformer aux conditions pres-
crites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm6diat afin d'emp~cher
de nouvelles infractions aux lois et r~glements pr6cit6s, les droits dnonc6s au para-
graphe 1 ne seront exerc6s qu'apris consultation avec les autorit6s adronautiques de
l'autre Partie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les
consultations d6buteront dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6cep-
tion de la demande.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par les Parties con-
tractantes pour les transports entre leurs territoires devront etre approuv6s par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties et seront fix6s A des niveaux raisonna-
bles compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprciation, y compris les frais
d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par
d'autres compagnies a6riennes sur un tronqon quelconque de la route indiqu6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article devront, toutes les fois
que cela sera possible, 8tre concert6s entre les entreprises ddsign6es, conform6ment
aux proc6dures de I'IATA. En cas d'impossibilit6, ils le seront entre les entreprises
d6sign6es. En tout 6tat de cause, leur application sera subordonn6e A l'agr6ment des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ainsi concert6s seront soumis A l'agr6ment des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la
date projet6e de leur entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de
r6duire ce d6lai dans des cas particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs pourra etre donn6 de faqon expresse mais, si aucune
des autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente
(30) jours A compter de la date du d6p6t conformdment au paragraphe 2 du pr6sent
article, les tarifs seront r6put6s agr66s. Si le d6lai de d6p6t est r6duit comme pr6vu

Vol. 1941, 1-33282



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

au paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques pourront convenir de r6duire en con-
sdquence le d6lai de notification d'un d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarif ne peut 8tre concert6 conformiment au paragraphe 2 du pr6sent
article ou si, dans le d6lai applicable conform6ment A son paragraphe 4, l'une des
autorit6s a6ronautiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarif concert6 confor-
m6ment au paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront de d6terminer le tarif de gr6 A gr6.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui
leur a 6t6 soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6ter-
mination d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le diff6rend sera r6gld conform6ment A
l'article 18 du prdsent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A l'6tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne pourront pas
appliquer des tarifs diff6rents de ceux qui auront W agr66s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 7

ACTIVIT9S COMMERCIALES

1. Les entreprises d6signes de chacune des Parties contractantes seront
autoris6es :

a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de
promotion des transport a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les
autres moyens n6cessaires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, A leur discrdtion, par l'entremise de leurs agents
des titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sera autoris6e
faire entrer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante les personnels
de direction, commercial, op6rationnel et technique n6cessaires pour la prestation
de services de transport a6rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, 8tre
satisfaits par son propre personnel ou en recourant aux services de toute autre
organisation, soci6t6 ou companie a6rienne travaillant sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6e A assurer des prestations de cette nature sur le terri-
toire de cette Partie contractante.

4. Les activit6s pr6cit6es seront exerc6es conform6ment aux lois et r~gle-
ments de l'autre Partie contractante.

Article 8

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se verront offrir
des possibilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports adriens internatio-
nales visAs par le pr6sent Accord.
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2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es
relevant de sa comp6tence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6ti-
tive d6loyale susceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 9

CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communi-
quera aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq
(45) jours A l'avance, les horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant
leur fr6quence, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que le plan et le nombre des siiges
mis A la disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront
8tre d6pos6es directement par l'entreprise d6sign6e, pour approbation, aupris des
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilisds en service international par l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord
(y compris les provisions de bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le matdriel
publicitaire et promotionnel se trouvant A bord de ces adronefs, seront exon6r6s, A
l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, A condi-
tion que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provisions demeurent A
bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pi&ces de rechange, les approvisionnements en
carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire
de l'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette
entreprise et qui sont destin6s A 8tre utilis6s uniquement A bord pour assurer des
services internationaux, seront exon6r6s de tous droits et redevances, y compris les
droits de douane et les frais d'inspection, impos6s sur le territoire de la premiere
Partie contractante, meme s'ils doivent 8tre utilis6s durant le survol du territoire de
la Partie contractante o6 ils ont 6t6 embarqu6s.

1 pourra 8tre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveil-
lance ou le contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 8tre interpr6t6es de manirre
A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane
d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pi ces de rechange, les approvisionnements en
carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord d'adro-
nefs de l'une des Parties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante qu'avec l'accord de ses autorit6s douaniires qui pourront
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exiger que ces articles soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation
ou leur cession effectu6e conformdment aux r~glements douaniers.

Article 11

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et les b6n6fices tir6s de 1'exploitation d'a6ronefs en trafic inter-
national ne seront imposables que dans l'Etat ott est 6tabli le si~ge de direction
effective de l'entreprise.

2. Les profits tir6s de l'ali6nation d'a6ronefs exploit6s en trafic international
ne seront imposables que dans l'Etat of6 est 6tabli le si~ge de direction effective de
l'entreprise.

3. Le capital repr6sent6 par des a6ronefs exploit6s en trafic international ou
par des biens meubles utilis6s pour cette exploitation ne sera imposable que dans
l'Etat o6i est 6tabli le si~ge de direction effective de l'entreprise.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront 6gale-
ment aux recettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentre-
prise ou un organisme international d'exploitation.

5. Si un accord visant A 6viter la double imposition sur le revenu ou le capital
conclu entre les Parties contractantes pr6voit des proc&iures diff6rentes de celles
vis6es aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, les dispositions de cet accord seront
applicables.

Article 12

TRANSFERTS DE FONDS

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront toute latitude
de vendre, contre n'importe quelle devise, des prestations de transport a6rien sur les
territoires des deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un
agent.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres de
transf6rer vers leur territoire national la diff6rence entre les recettes et leurs d6pen-
ses sur le territoire oOi elles ont r6alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entre-
ront le produit de la vente, directe ou par l'entremise d'agents, de prestations de
transport a6rien et de prestations suppldmentaires ou accessoires, ainsi que les in-
t6r~ts commerciaux normaux sur les recettes d6posdes en banque en attente de
transfert.

3. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes recevront l'agr-
ment de ces transferts au plus trente (30) jours suivant le d6p6t de leur demande, et
les transferts s'effectueront en devises librement convertibles aux taux de change
officiels de conversion de la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres d'effectuer
les transferts demand6s d~s r6ception de leur agr6ment.
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Article 13

APPLICATION DES LOIS, RIGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante, qui r6gis-
sent sur son territoire l'entrde ou la sortie d'a6ronefs affectds A des services a6driens
internationaux, ou encore l'exploitation et la navigation de ces adronefs, devront
8tre respect6s par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e
sur ledit territoire et jusqu'A leur d6part y compris.

2. Les lois, riglements et formalit6s de chacune des Parties contractantes, qui
r6gissent l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'en-
tr6e, les autorisations de survol, les douanes et la quarantaine devront 6tre respect6s
par ou au titre des 6quipages, des passagers, du fret et du courrier transport6s par les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante A l'entr6e sur le ter-
ritoire de ladite Partie contractante et jusqu' t leur d6part y compris.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une
des Parties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet
effet ne seront soumis, en matiire de s6curitd contre la violence et la piraterie
a6rienne, qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront
exonrs des droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliquds sur le territoire de chacune des Parties
contractantes A l'activit6 des entreprises de transport adrien de l'autre Partie con-
tractante au titre de l'utilisation des a6roports et autres installations adriennes sur le
territoire de la premiere Partie contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux
impos6s A toute autre entreprise assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport
a6drien autre que celle d6sign6e par 'autre Partie contractante la pr6f6rence en ce qui
concerne 'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine
et similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien
et autres installations sous son contr6le.

Article 14

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis, d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s, seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de 1'exploitation des services convenus sur les
routes indiqu6es, A condition toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient
6t6 d6livrds ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Con-
vention.

Chacune des Patties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de
reconnaltre comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude,
brevets et permis d6livr6s A ses propres ressortissants par 'autre Partie contrac-
tante.
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Article 15

StCURIT9 AtRIENNE

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement
l'aide n6cessaire afin de pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et les autres actes
illicites contre la s6curitd des a6ronefs, des a6roports et des installations de naviga-
tion a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curitd a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispo-
sitions de s6curit6 non discriminatoires et g6n6ralement applicables requises par
l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures
ad6quates pour l'inspection des passagers et de leurs bagages A main.

Chacune des Parties contractantes accueillera aussi de fagon positive toute
demande faite par l'autre Partie contractante de mesures de s6curit6 sp6ciales pour
la protection de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de menace particulire.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appro-
pri6es, relatives A la s6curit6 adrienne, qui sont prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions,
l'autre Partie contractante pourra d6poser aupr~s d'elle une demande de consul-
tations. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, ces
consultations commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date de
r6ception de la demande. A d6faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu
d'appliquer l'article 18 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains actes survenant A bord des a6ro-
nefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Con-
vention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al, le 23 septembre 19713, pour autant que les deux Parties
contractantes soient parties auxdites conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture
illicite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 des adronefs, a6ro-
ports ou installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr&eront
mutuellement assistance en facilitant les communications dans le dessein de mettre
rapidement et sans danger fin A l'incident ou A la menace en question.

Article 16

SYSTEME INFORMATIQUE DE RISERVATION

1. Les Parties contractantes sont convenues :

a) Que les int6r&s des usagers des transports a6riens seront prot6g6s contre
tout abus des informations de cette nature, y compris leur pr6sentation fallacieuse;

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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b) Que l'entreprise ddsign6e de chacune des Parties contractantes et ses agents
auront, sans restriction et sans discrimination, acc~s aux SIR sur le territoire de
l'autre Partie contractante et le droit de les utiliser;

c) Qu'A cet dgard, le codre d'dthique de la CEE concernant les SIR sera appli-
qu6 sur le territoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire du Pakistan, le syst~me
en vigueur sera applicable.

2. Chacune des Parties contractantes garantira aux SIR choisis au premier
chef par l'entreprise d6signde de 'autre Partie contractante l'acc6s libre et sans
entrave sur son territoire. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne per-
mettra d'imposer sur son territoire au SIR de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, des conditions plus rigoureuses que celles impos6es au SIR de sa
propre entreprise ddsign6e, en ce qui concerne par exemple :

a) L'exploitation et la vente des services de SIR, y compris les rigles de pr6-
sentation et d'exploitation; ou

b) L'accis aux moyens de communications et leur emploi, le choix et l'utilisa-
tion de mat6riels et de logiciels techniques, ou l'installation des mat6riels.

Article 17

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit d'6troite coopdration, les autorit6s adronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et
le juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Ces consultations
commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date de r&ception de la
demande par l'autre Partie contractante, A moins que les Parties n'en soient con-
venues autrement. Ces consultations pourront ftre effectudes face A face ou par
correspondance.

3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement infor-
m6es par crit de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respec-
tives.

4. Toute modification de l'Annexe au prdsent Accord devra 6tre convenue par
6crit entre les autorit6s a6ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6terminde
par celles-ci.

Article 18

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

1. En cas de diff6rend entre elles concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r6soudre par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
n6gociations, le diff6rend pourra, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre elles,
8tre soumis par ddcision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera ddsign6 par
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chacune des Parties contractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres
ainsi d6signs, A condition que ce tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune
des Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes devra d6signer son
arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception par
l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffdrend, et le tiers
arbitre sera choisi dans un d61ai ult6rieur de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes s'abstient de d6signer son propre arbitre dans le d6lai de
soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le d61ai indiqu6, le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra, sur
la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres selon
le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19

DEfNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A n'importe quel moment notifier par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de prendra effet
douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie con-
tractante, A moins que la notification ne soit retir6e, d'accord entre les Parties con-
tractantes, avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante manque A
accuser r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze
(14) jours apres la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

APPLICABILIT1 DES ACCORDS INTERNATIONAUX

1. Les dispositions de la Convention sont, 4appliquer au pr6sent Accord.
2. Si un accord multilat6ral concernant tout point couvert par le pr6sent

Accord et accept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispo-
sitions applicables dudit accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent
Accord.
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Article 22

CHAMP D'APPLICATION

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera appli-
cable qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 23

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord sera appliqud A titre provisoire A compter du trentieme jour
suivant la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement
inform6es par 6crit de l'accomplissement des formalit6s requises par la Constitution
de leur pays.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfilment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 17 octobre 1995 en double exemplaire A Tachkent, en langues anglaise,
n6erlandaise et ouzbek, chaque texte faisant dgalement foi. En cas de divergence, la
version anglaise pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique
des Pays-Bas : d'Ouzb6kistan:

J. C. F. VON MUHLEN G. W. RAFIKOV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RLtPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

1. L'entreprise d6sign6e par la R6publique d'Ouzbdkistan a le droit d'assurer des ser-

vices a6riens sur les routes ci-apr~s :

Points en Ouzb6kistan - points interm6diaires - points aux Pays-Bas - points au-delt - et
vice versa.

2. L'entreprise d6sign6e pour le Royaume des Pays-Bas a le droit d'assurer des ser-
vices a6riens sur les routes ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - points intermdiaires - points en Ouzb6kistan - points au-del -, et
vice versa.

3. Chacune des entreprises d6sign~es pourra, sa discr6tion, omettre lors de tous ses
vols ou de n'importe lequel d'entre eux la totalit6 ou l'un quelconque des points interm6-
diaires ou au-del& sur les routes indiqu6es, A condition que ces vols commencent ou se termi-
nent sur le territoire de l'autre Partie contractante qui aura d6signd 1'entreprise.

4. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes sont autoris6es h assurer des
vols sur les routes indiqu6es ci-dessus sans restriction en ce qui concerne leur fr~quence, les
types d'a6ronefs et leur plan.

5. Tous les points interm~diaires ou au-del pourront 8tre desservis par 'entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinqui~me libert6 entre
ces points et le territoire de 1'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me libert6 pour-
ront etre exerc6s par l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes avec l'accord
pr6alable des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
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